
CEZASINI ÇEKMEK 

ح۪يمِ  حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ ج۪يمِ      بِسْمِ اللّٰه ِ مِنَ الشَّيْطَانِ الرَّ  اعَُوذُ بِاللّٰه
 

cezasını çekmek Deyim 1) yaptığı bir kusur veya tedbirsizliğin zararına uğramak. 

                                               ATASÖZLERİ VE DEYİMLER SÖZLÜĞÜ 

 (ج ز ي) 118

 

ceza  (ceza:), Arapça cezāʾ 

1. isim Uygunsuz davranışlarda bulunanlara uygulanan üzüntü, sıkıntı, acı verici işlem veya yaptırım; 

ukubet. 

2. isim, hukuk Suç işleyen bir kimsenin yaşantısına, özgürlüğüne, mallarına, onuruna karşı yasaların 

öngördüğü yaptırım; ukubet. GÜNCEL TÜRKÇE SÖZLÜK 

 

… İslâm literatüründe cezanın terim olarak biri genel, diğeri özel olmak üzere başlıca iki manada 

kullanıldığı görülür. Sözlük anlamıyla da bağlantılı olan genel anlamda ceza, dünyevî veya uhrevî 

mahiyette özendirici veya caydırıcı müeyyideden ibarettir. Özel anlamda ise dünyada hukuk düzeni 

tarafından suçluya uygulanacak maddî ve mânevî müeyyideyi ifade eder. … CEZA; ADİL BEBEK 

TDV ANSİKLOPEDİSİ 

 

İLGİLİ DEYİMLER: 

ceza vermek Deyim 1) cezalandırmak; 118 (ج ز ي) 

ceza çekmek Deyim 2) manevi bakımdan işlenen suçun ağırlığını çekip sıkıntı ve üzüntü içinde kalmak.

 (ج ز ي) 118  

ceza görmek Deyim kendisine ceza verilmek, cezalandırılmak. 118 (ج ز ي) 

 

ثمَْ  ثمِْ وَبَاطِنَهُُۜ انَِّ الَّذ۪ينَ يَكْسِبُونَ الِْْ بِمَا كَانُوا يَقْترَِفُونَ  سَيجُْزَ وْنَ وَذَرُوا ظَاهِرَ الِْْ  

Günahın açığını da gizlisini de bırakın! Çünkü günah işleyenler, yaptıklarının cezasını mutlaka 

çekeceklerdir. 6/ENAM-120 

 

ائِهُ۪ۜ   ي اسَْمََٓ اءُ الْحُسْنٰى فَادْعُوهُ بِهَاۖ وَذَرُوا الَّذ۪ينَ يُلْحِدُونَ فَ۪ٓ ِ الَْْسْمََٓ مَا كَانُوا يَعْمَلُونَ   سَيجُْزَ وْنَ وَلِلّٰه  

En güzel isimler Allah'ındır. O hâlde ona o isimlerle dua edin. Onun isimleri hakkında eğri yola gidenleri 

bırakın. Onlar yaptıklarının cezasını mutlaka çekeceklerdir. 7/ARAF-180      

         

 

الَِّْ بِمَا كُنْتمُْ تكَْسِبُونَ   تجُْزَوْنَ ثمَُّ ق۪يلَ لِلَّذ۪ينَ ظَلَمُوا ذُوقُوا عَذَابَ الْخُلْدِِۚ هلَْ   

Haksızlık edenlere de "Sürekli azabı tadın, ancak kazandığınızın cezasını çekiyorsunuz." denir. 

10/YUNUS-52 

 

ي ِئةَِ فَكُبَّتْ وُجُوهُهُمْ فيِ النَّارُِۜ هلَْ  اءَ بِالسَّ الَِّْ مَا كُنْتمُْ تعَْمَلُونَ  تجُْزَوْنَ وَمَنْ جََٓ  

(Rablerinin huzuruna) kötülükle gelen kimseler ise yüzükoyun cehenneme atılır. (Onlara)  “Siz ancak 

amellerinizin cezasını çekiyorsunuz." (denir). 27/NEMİL-90 

 

الَِّْ مَا كُنْتمُْ تعَْمَلُونَ  تجُْزَوْنَ فَالْيَوْمَ لَْ تظُْلمَُ نَفْسٌ شَيْـأً وَلَْ   

O gün hiçbir kimse en ufak bir zulüm görmez. Siz orada ancak amellerinizin cezasını çekersiniz. 

36/YASİN-54 

 

الَِّْ مَا كُنْتمُْ تعَْمَلُونََۙ  تجُْزَوْنَ وَمَا   

Siz sadece amellerinizin cezasını çekeceksiniz. 37/SAFFAT-39 

 

نْيَا وَاسْتمَْتعَْتمُْ  عَذَابَ الْهُونِ بِمَا كُنْتمُْ تَسْتكَْبِرُونَ فيِ  تجُْزَوْنَ بِهَاِۚ فَالْيَوْمَ  وَيَوْمَ يُعْرَضُ الَّذ۪ينَ كَفَرُوا عَلىَ النَّارُِۜ اذَْهَبْتمُْ طَي ِبَاتِكمُْ ف۪ي حَيَاتِكمُُ الدُّ
ِ وَبِمَا كُنْتمُْ تفَْسُقُ  ونََ۟  الَْْرْضِ بِغَيْرِ الْحَق   

İnkâr edenlere ateşe arz edilecekleri gün (şöyle denir): Dünyadaki hayatınızda bütün güzel şeylerinizi 

harcadınız, onların sefasını sürdünüz. Bugün ise yeryüzünde haksız yere büyüklük taslamanızın ve 

yoldan çıkmanızın aşağılayıcı bir azapla cezasını çekeceksiniz! 46/AHKAF-20 



 

اءٌ عَلَيْكمُُْۜ اِنَّمَا  وا اوَْ لَْ تصَْبِرُواِۚ سَوََٓ مَا كُنْتمُْ تعَْمَلُونَ  تجُْزَوْنَ اِصْلَوْهَا فَاصْبِرَُٓ  

Girin oraya, sabretseniz de sabretmeseniz de artık sizin için birdir. Siz ancak amellerinizin cezasını 

çekeceksiniz. 52/TUR-16 

 

مَا كُنْتمُْ تعَْمَلُونََ۟   تجُْزَوْنَ يََٓا ايَُّهَا الَّذ۪ينَ كَفَرُوا لَْ تعَْتذَِرُوا الْيَوْمَُۜ اِنَّمَا   

“Ey kâfirler! Bugün özür dilemeyin! Siz ancak amellerinizin cezasını çekeceksiniz. (denilir). 

66/TAHRİM-7 


